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KOHUENTYAJIIZAIISI EMOIIA B AHIVIIMCBKIN MOBI:
OPABEOCEMAHTHUYHA I'PYIIA «'HIB»

Asoramig. Y crarrl mpencTaBJieHO HOMIHAINI, SKI II03HAYAKIOTH
ICUXOEMOIIAHUNA cTrad JrogumHu. (CxapakTepr30BaHO  OCOOJIMBOCTI
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPH (ppas3eosoriaMiB  IICHXOEMOI[IMHOTO  CTaHy.
BcranoBiieHO ceMaHTHYHI OIIO3HINI (PPa3e0CeMaHTHUYHOI TPYIIH «THIB» ¥
Cy4acHII aHIJIHCHbKIHA MOBl. BudHadyeHo ImepCcrieKTUBY IOAAIbIINX PO3BII0K
HOMIHAIH THIBY.

KarouoBi ciroBa: HoMmIHAINSA, (ppadeoceMaHTHYHA I'PyIia, eMOIlli, THiB,
CeMAaHTUYHA OIIO3UIII.

Summary. The article focuses on the denominations of person’s
psychological and emotional states. It studies the features of the semantic
structure of psychological and emotional phraseological units. The paper
characterizes the semantic oppositions of the phraseological semantic
group of «anger» in Modern English. It also outlines the further
perspectives of anger designation studies.

Key words: designation, phraseological semantic group, emotions,
anger, semantic opposition.

IlocranoBka mnpoOGsemMu. AKTyaJdbHICTH TeMU TTOCJTI 3K HHST
IIOSICHIOETHLCH HEOOX1THICTIO IOrJIn0JIeHOIO BUBYCHHS CII0CO01B
B1OOOpakeHHI eMOIIH ¥ MOB1 AK €JIEMEHTI I[JIICHOI eTHIYHOI CaMOCB1JOMOCTI
MOBIIA. JlocUTh IITMPOKO B CyYaCHIH JIHTBICTUYHII JIITepaTypl IpeacTaBjIeH]
IICUXOJIIHTBICTUYHI Ta COIIOJIHTBICTUYHI HAIPAMH JOCIIIMKEHHS eMOIIIH.
IIpore, He3Bakapuyu Ha 3HAYHHI 1HTEpeCc HAYKOBI[B JI0 OKPECJIeHOI
OpoOJIeMAaTUKY, HEeJOCTATHLO  JOCIIKeHHMMI, Ha  Hally OYMKY,
3aJIUIIAIOTLECSA  JIHTBOKYJILTYPHI (HAIlOHAJBHO-KYJBTYpPHA CHeIlndika
B1OOOpasKeHHSA eMOIllii B eTHOMOBlL 1 MOBJIEHHI) Ta JIHTBOKOTHITHBHI
(eMoTHBH1 (ppas3eosIOTIYH] OOUHHUII SK (popMa BITOOpaKeHHS IIACHOCTI)
ACIIEeKTH pelIpe3eHTalrli eMOoIIli y MOBI.

AmnaJji3 ocraHHIX JOCaimKeHsb i myOJrikamini. 3pocTaroyuii 1IHTEepec
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JIIHTBICTIB CBITY JO CIEIIM(IKK BlIOOpaskKeHHs eMOIN y MOBl1 IIPHUBIB 0
bopMyBaHHS HOBOI HAYKOBOI IMapaJuTrMU — JIHIBICTUKK €MOINH. Y IIeHTpl
TAKol IIapaJurMH 3HAXOOATHCA eMoIlll cy0exra MOBJIEHHS Ta IX
BlHoOpaskeHHs B MOB1 BIOIIOBIIHO [0 e€MOINIHOI KapTorpadii ceity. Bapto
ONHAK 3a3HAUWTH, II0 HE3BAKAIYM HA Te, IO eMOIll Oyjam 00 eKToM
mocaimkenasa y Jnareictuinl (A. BexObumnpra, B. Tak, Jx. Jlaxodd,
H. Kpacascermuii, B. JleorTses, 1. Apmoara, B. Illaxosebrmii, JI. Babenko,
B. Temiss Ta iHIm), BCe IMe 3aJIMIIAETHCS HEPO3B'SI3aHOI HH3KAa IIPOOJIEM.
IIpoitec po3yMmiHHSA I aHAJI3y (PPa3eoJOTIUHOr0 CKJIAAY MOBH — IIe OOUH 13
NIJIAXIB J0 MTISHAHHSI MEHTAJBHOCTI HapOay, HOro ysSBJIEHb IIPO CBIT 1
CIIPUHAHATTS cebe y IbomMy cBiTl. ToMy ocTaHHIM YacoM aKTHBI3YIOTHCS HOBI
ACIIEKTH BUBYEHHS (ppas3eosiorii: IMCHUXOKOTHITHBHHUHN Ta €THOKYJIbTYPHII
(O. CemiBanoBa, O. JleBueHKO), DOCITIIsKEHHA (Ppas3eosiorii K BUPAKEHHS
HAaIIlOHAJbHOTO MeHTAaJITeTy 1 mkepesa HapomosHascrsa (O. Hasapenxo,
O. Maiiboposa), KOMIIOHEHTIB Vy CKJaal (pas3eosoriyHuX OIHUHHUILL
(O. Kapakyna, O. Kymnuk, H. ITacik) 1 7. 1H.

MeTta. MeToi0 pO3BIIKHU € OITHC OCOOJTMBOCTEHN CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
(ppaseosoriamMiB ICHMXOEMOIIIHOI0 CTAaHy, IIPeICTaBJEHHS CEeMaHTHYHIX
OIO3UII (Ppa3eoceMaHTHUHOI IPYIIH «IHIB» Y CYYaCHINA aHIIIHACHKINA MOBI.

3aBaaHHA:

¢ CXapaKTepu3yBaTHU 0CO0JIMBOCTI CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPHU
paseosIoriamMiB ICHUX0EMOITIHHOTO CTAHY;

e BCTAHOBUTH CEMAHTHUYHI OITO3UIII (ppa3eoceMaHTHUUHOI TPYIIN «THIBY»
y Cy4acHIH aHTJIHCHKIA MOBI;

¢ BH3HAYMNTU II€PCHEKTHUBU IIOAJBIINX PO3BIIOK HOMIHAIIM I'HIBY.

Buknan ocmoBHOro wmarepiany. BwupaskeHHs eMoIlii MoKe
3IIMCHIOBATHCS HeBepOaJhbHUMH 3ac00aMM, TAKMMHU SIK KIHEeCHUKa (SKecTH,
MIMIKa, PYXH TLiaa), 1HTOHAIA (CYKYIHICTH IIPOCOOUYHUX eJIEMEHTIB
MOBJICHHSI: MeJIOAUKA, PUTM, TE€MII, aKIIeHTHUI JIaJ TOII0) 1 BepOaIbHIMU
3acobaMu — IIPAKTUYHO HA BCIX PIBHSIX MOBH.

JlocmimsxeH s IIOKa3an, 10 ICHYIOTH PI3HI CIIOCOOM pelrpe3eHTarrli
eMOIIIHNX KOHIIENTIB 3a JOIIOMOIOK: a) JEeKCHYHUX OJUHUIIL, III0
HAa3WBAOTh eMOINi 1 IIOUyTTd JIIOOUHU (JIeKcHudYHl HoMmiHaIlii); 0)
CJIOBOCIIOJIyY€Hb TA PeYeHb, IO OIIMCYIOTh Pi3HI IPOSIBU €MOIIIH 1 II0YYTTIB
JTIOOUHA (IPOIIO3UTHUBHI HOMIHAIINI); B) MIKPOTEKCTIB, K1 00 €KTHUBYIOTH
II03aMOBHY IPHUPOJIY €MOIIH 1 IIOYYTTIB JIOOWHU (IUCKYPCHUBHI HOMIHAIII).

OmauM 13 cumenmu@IYHMX MOBHMX 3aco0lB HOMIHAINI eMOINH €
dpaseostoriumi oguaHIl. Ha ocodsmBocTi dhpaseosoriuHol HOMIHAILT eMOITIH
asepranu yBary B. I'myxos, B. Moxienko, 0. Cosoxy06 Ta OaraTo 1HIIIHX.
Hacammepen 1e 1oB’st3aHO 3 TAKHMMU BJIACTHBOCTSIME (PPa3eoJIori3MiB SK
€KCIIPECUBHICTH, 00pa3HICTh, eMOIIMHICTD, OIIIHHICTL. HasBaHl BiracTuBOCT1
00YMOBJIIOIOTE IITUPOTY T'PYIH €MOTHBHOI PPa3eosoriuHOol OQUHUIN: «AKIIo
JIeKCHUKAa B CBOIM CYKYIIHOCT1 B1OoOpaskae BCIO CYKYIHICTH SIBHII, (PaKTIB,
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IPOIIEeCIB TIACHOCTI, TO (Ppas3eoJoris OXOILIIOE B IIEpPIIy dYepry cdepy
IIepesKNBAHD 1 MOYYTTIB, IICUXOJIOTIYHUX CTAHIB 1HAWBIIIB, TEMH IIOYYTTIB,
mevyaJsi, pajaocTi, JII00OBI, Jpy:KOM, KOHQJIIKTY 1 OOpOTHOM, SAKICHY
xapakrepuctuky» (Bamberg, 1997).

Homimami dpaseoceMaHTHUYHOI TPYIM «THIB» pPeayl3yloTh TaKl
OIIO3UINI:

iHTEHCUBHUII — HEIHTeHCHUBHHI. Y @QpaseoceMaHTUYHIN TPyl
peasri3oBaHo OIIO3UINI0 «CHJIbHA — CJIA0KA eMOITls». 3a 1IHTeHCUBHICTIO BUSBY
eMoIrii cemanTudHl o3Hakm ‘lividity’, ‘rage’, ‘fury’, ‘outrage’, ‘wrath’
IIPOTHCTABJIEH] O3HAKaM ‘anger’, ‘annoyance’, ‘irritation’, ‘indignation’ gk
Takl, [0 XapaKTepu3yloTh MEHII 1HTeHCUBHII BUSAB e€MOIIii, mop. fit to be
tied «furious, enraged» (AHDI, p. 212); gnash one’s teeth «express a strong
emotion, usually rage» (AHDI, p. 253) vs. have a low boiling point «become
angry quite readily» (AHDI, p. 70); cheesed off «angry, fed up, annoyed»
(AHDI, p. 114);

TpuBaaui — Herpusaauu. Coenudika THIBY IIOJSTAE Y TOMY IO 15
€MOIIld BUSBJISEC 03HAKHN KOPOTKO- 400 JOBIOTPUBAJIOCT] (3aTSI¥KHOCTL), IIOP.
pull yourself together «to become calm and behave normally again after
being angry or upset; regain control of one’s composure; regain command of
one’s emotions» vs. bear (have / hold) a grunge «maintain anger or
resentment against someone for a past offence» (AHDI, p. 45); to be fed up
to the back teeth «to be angry about a bad situation has continued for too
long them» (CIDI, p. 440);

PanToOBHII — MOCTYIOBHI. ['HIB XapaKTepu3ylOTh K HECIOIIBaHe,
IIOJIeKyIN HemepenbavyBaHe SBHUINE HA IIPOTHUBArY THIBY AK SBHUILY 0e3
panToBuX 3MiH, mop. blow one’s top / stack «fly into a rage, loose one’s
composure» (AHDI, p. 67); flare up «suddenly become angry» (AHDI, p. 213)
vs. forget oneself «loose one’s reserve, temper, self-restraint» (AHDI, p. 220);
get a rise out of «elicit an angry or irritated reaction» (AHDI, p. 234);

KOHTPOJIBOBAHUN — HEKOHTPOJIbOBAHUM. Po3pi3HAIOTh ABA BUIU
FHIBY — IIACMBHUI Ta AaKTUBHHM, II0 HA HAILy AYMKY, 3HAXOIUTH
BIANOBIOHICTL y OHUXOTOMII KOHTPOJILOBAHICTH VS. HEKOHTPOJILOBAHICTD.
KouTponpoBauuii TrHIB MOMe IIPOSBIATHCH UYepe3  IICHUXOJIOTIYHY
MAaHIOYJAdIo0. 30e0l/IbIIoro TakKl (pas3eosoridaMi  XapaKTepH3yoTh
CHUTYyAaIlll0 IIPOBOKYBAHHS 1HIIMX HAa T'HIB Ta arpecio, a TaKoK o0pa3y Ha
Korocb. HeEKOHTpOJILOBAHMII THIB IIPOSBJISIETHCS HaAWUJACTIIIE dYepes
Hellepea0avyBaHICTh, BTpaTy CaMOBJIQJAaHHS, HOEeCTPYKTHBHY  abo
MaHlakaJbHY IIOBEeIIHKY, ITop. drop dead «an expression of anger, rejection,
indignation toward someone» (AHDI, p. 78); send someone round the bend
«to make someone very angry, esp. by doing sth annoying» (CIDI, p. 440)
vs. be on a warpath «to be looking for someone you are angry with in order
to speak angrily to them or to punish them» (AHDI, p. 78); hit the ceiling
(roof) «explode in anger» (AHDI, p. 303); rub smb up the wrong way «to
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annoy someone without intending to» (CIDI, p. 414); tear around «move
about in exited or angry haste» (AHDI, p. 646).

Hominaiii ¢paseoceMaHTHYHOI TPYIIH «THIB» XapaKTePU3YIOTh
cuTyaifli BHYTPIIIHBOI'O Ta 30BHINIHLOTO BHUPAKEHHS BlIIIOBLIHOIO
IICXO0EMOITIHOTO CTAHY JIIOIHUHIA:

a) i310JI0TIUHI 3MIHK B OpTraHi3Ml JIOAUHU, Iop. get sb’s blood up «to
make someone very angry and ready to fight» (AHDI, p. 25); sth makes your
blood boil «something makes you very annoyed» (CIDI, p. 25); see red
«become very angry» (AHDI, p. 564);

0) 3aMIHM IICUXIYHOI'O CTaHy JIIOOUHH, mop. forget oneself «loose one’s
reserve, temper, self-restraint» (AHDI, p. 220); have a fit «to get very angry
and upset» (CIDI, p. 90);

B) 3MIHM (PI3MYHOIO CTAHY JIIOIUHU, IIop. bent out of shape «infuriated,
annoyed» (AHDI, p. 53);

r') 3MIHN Y HOBEIIHII JIOOUHH, Iop. hopping mad «enraged, furious»
(AHDI, p. 310); fly off the handle «loose one’s temper» (AHDI, p. 215); bite
sb’s head off «to speak to someone suddenly in a very angry way» (CIDI, p.
116).

®pas3eos0oTIUH1 HOMIHAIII IPEACTABIISITh MeTadpopHuIHl 00pas3u:

a) piguaH (11apm), mop. have a low boiling point «become angry quite
readily» (AHDI, p. 70); boil over; make one’s blood boil «erupt in anger,
excitement or other strong emotion» (tam camo); be/get steamed up «to be
or become excited and angry or worried» (CIDI, p. 225);

0) BorHmo (KoacoItiaTUBHO BUOYX1B), mop. burn up «make angry or very
irritated» (AHDI, p. 90); flare up «suddenly become angry» (AHDI, p. 213);
go ballistic «<become extremely upset, angry» (AHDI, p. 255);

B) TBApPWH, iX IMOBEeIIHKHU, Iop. mad as hornet «very angry, enraged»
(AHDI, p. 401); cross as a bear «grumpy, ill humored, annoyed» (AHDI, p.
144); get someone’s goat «annoy or anger someone» (AHDI, p. 242); ruffle
sb’s feathers «to upset or annoy someone slightly» (CIDI, p. 86).

BucHoBkn. CemanTHUHA CTPYKTypa dpaseosioriamin
TICUXOEMOITITHOT0 CTaHy Ha II03HAYEHHS T'HIBY B CYYacHIH aHTJIIHACHKIN MOBI
VIIOPSAOKOBAHA 3a 3PA3KOM KOHIIEIITY CHUTyallll 0araToOBHMIPHOTO THILY.
Howminainii ommcyioThk cutyairi BUSBY 3JI0CT1, CIIPAMOBAHOI0O Ha OJHKHBOTO,
IIOYYTTS CUJIBHOTO 00y pPEeHHSs, CTaHy HEPBOBOI'O 30y I3KeHHA, PO3apaTyBaHHI
tomo. HomiuatuBae mosie koHienty ['HIB dopmytors ¢paseosoriuni
OOWHMUIIl 32 O3HAKOI BHSIBY BHYTPIUIHIX ((pI310JIOTIUHUX, IICUXIYHUX,
dismunmMx) abo 30BHIMIHIX (IpeaMeTHO-III3HABAJIbHUX) XapaKTePUCTUK
JIIOIWHU. Buoxkpemmneni CeMaHTHUYHI OTIO3UII] dpaseosioriamis
XapaKTepu3yloTh THIB 3a O3HAKAMHU KLIBKICHHUX Ta AKICHUX BJIACTUBOCTE
(cmu BUABY, TPUBAJIOCTI BHSBY, IIOCJIIIOBHOCTI BUABY, KOHTPOJIHOBAHOCTL
BHUSIBY €MOIIil).
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IlepcnekTHBY MOJAJIBIINX PO3BIOK Yy BU3HAYEHOMY HAIIPSIMI.
[lepcrieKTUBHUME € OOCILIKEHHS (PPa3eosIOrIYHMX HOMIHAINM THIBY B
31CTABHO-TUIIOJIOTTYHOMY Ta IIePEeKJIaJI03HAaBUOMY aCIIeKTax.
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SICTABHE MOBO3HABCTBO

Boaoruox H.A.
Pisnencoruil 0eporcasruli 2yMaHimapHull yHigepcumem

OPABEOTEMATUYHA I'PYIIA dK OB’ €EKT CYHJACHOTI'O
JIIH'BICTUYHOTI'O JOCJ/IIJKEHHA

Awnorarris. Crarra IIPHUCBSIIYEHA PO3TIITY TIOHSATTS
«(paseoremaTnyHa Tpyma» SK 00€KTa CyYaCHHX JIHTBICTUYHUX CTY/II.
(@paseoTeMaTUUHa TI'pyHa PO3yMIETbCA SIK CJI0BA, IO 00 €THYIOTHCI 34
MOMIOHICTI0O  3HAYEHHS; CYKYIIHICTh HapaIuTrMATHYHO  IIOB SI3aHUX
JIEKCUYHUX OOWHUIIH, SIK1 00’ €IHAH]1 CIILJIBHICTIO 3MICTY 1 B1I0OOpaKaioTh
MIOHATTEBY, IIPeIMETHY I (DyHKITIOHAJIBbHY II0I0HICTh IT03HAUYBAHUX SBUIIL,
CioBHUK MOKe OyTU IIpeJICTABJICHHUUN SK CHUCTeMa JIEKCHUKO-CEMaHTUYHUX,
JIEKCUKO-TeMaTUYHUX, (ppaseoceMaHTUYHUX Ta (PppaseoreMaTHIHUX TPYIL,
SIKl CTHKAIOTbCs, IIePexXpelryioThbCes 1 CKJIATaloThbCesa 3  sOepHol Ta
nepudepliiHol JIeKCUKH.

Kno4woBi ciaoBa: ¢paseoremaTnuHa rpyma, IIapagIurMaTHEA,
CeMaHTHKA, AdepHa Ta IepudepliiHa JeKCHKA.

Summary. The article considers the concept of «phraseological-
thematic group» as an object of modern linguistic studies. A phraseological-
thematic group is understood as words united by similarity of meaning; a
set of paradigmatically related lexical units, which are united by a common
content and reflect the conceptual, substantive and functional similarity of
the indicated phenomena. The dictionary can be represented as a system of
lexical-semantic, lexical-thematic, phrase-semantic and phraseological-
thematic groups that collide, intersect and consist of core and peripheral
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